0€39KBUBAJICHTHOM MJIM YaCTUYHO SKBUBAJEHTHOW JIEKCUKH, PeUb UIET O «KOH-
(IMKTHBIX» CllydasiX, KOTJa He COBMAJA0T KapTUHBI MUpa. B mponecce nepeBoja
TaKW€ €JUHMIIBI BCErJa IPEICTaBIBIIOT TPYIHOCTh JUIsl HEAOCTATOYHO IOArOTOB-
JICHHOTO B TOW WJIM MHOM oOyactu crenuanucTa. Llenpio Hammmx HCCle0BaHuM
B JIaHHOM HAIIPaBJICHUU SIBIISICTCS aHAJIM3 U MOUCK HanOosee 3(pPeKTUBHBIX CIO-
cO0OB aJIeKBaTHOTO MEPEBO/IAa TAKUX EMHUI] KaK C PYCCKOTO, TaK U C MHOCTPAaHHO-
To si3bIKa, (PUKCcaIMs HEOJOTM3MOB U MX Tiepesiava mpu nepesojie. BoT cnmcok tem
KYpPCOBBIX M JUIIOMHBIX PaOOT, KOTOPBIE MOTY OBITh IPEUIOKEHBI CTYJICHTaM:
«TpynHOCTH IIpU NEpeBOJIE KYJIbTYPOHUMOB U peanuit», «LlenecoobpazHocTts Hc-
II0JIb30BAHMS OIMCAHUM M KOMMEHTAapueB IPU INEPEBOAE», «ACHEKTBI MEXKKYJIb-
TYpHOW KOMMYHHKAIIMU B IPOLIECCE SKCIIOPTA PEKIIAMBD», «AHAIN3 IIEPEBOJIA pea-
JMA U KyJIETYPOHUMOB OOILIECTBEHHO-TIOJMUTUYECKOH JIEKCUKNY, «llepeBon razer-
HBIX 3aroJIOBKOB B aCIEKT€ KOMMYHHUKAIMN», «llepeBoqueckre aceKTbl ra3eTHo-
MyOJIUIMCTHYECKUX MAaTEPUATIOBY U JIPYTHE.

B 3axmoueHnn XoTenock Obl MOAYEPKHYTh, YTO MPU 00YYEHUH MHOCTPAHHBIM
S3bIKaM M, B YaCTHOCTH, MIEPEBOAY KAK CPEICTBY 00ECIIEUEHHS aIEeKBATHOM KOMMY-
HUKALUKM MEXAY MPEACTABUTENISIMUA Pa3HBIX KYJIbTYp peub UIAET O HEOOXOIUMOCTU
OoJiee rITy0OKOro U3y4eHUs] MUpa HOCUTEIIEH sI3bIKa, @ HE TOJIBKO CAMOTO SI3bIKa, UX
MEHTAJINTETa, HALMOHAJIBHOTO XapaKTepa, 00pasa ®U3HU U Tak janee. Mupivu cio-
BaMH, KpOME 3HaHUI MpaBUi IPaMMaTHKU U 00JIa/laHNs CIIOBAPHBIM 3aI1acoOM HE00-
XOAMMO 3HaTh KaK, KOIr/a, KOMY, ITPU KaKuX OOCTOSITENbCTBAX CKa3aTh, & 3HAYUT U
NIEPEBECTU TO WJIM MHOE CJIOBO, MPUHUMAs BO BHUMAHHE KaK JAHHBIA MPEIMET WU
peanny GyHKIMOHUPYET B MUPE U3y4aeMOro SI3bIKa.

S.M. KpacoBckas

Bumebckas opoena «3nax Ilouemay
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PPA3EOJIOI'N3MbI C 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM
BO ®PAHITY3CKOM SI3bIKE: CEMAHTUYECKHUN
N JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKHUU ACIIEKT

KmroueBrie ciioBa: d)pCZS’eO]ZOZuS’M, uduoma, KOMNOHEHM-300HUM, CEMAH-
muka, JTUHSB0KY1bmypoJjocusd, HAYUOHAJIbHO-K)J/IbINyPHAA cneuuqbuka.

B cmamve ycmanoenena ponv 300HUMO8, 8bICMYNAIOUUX KAK YEHMPATbHbBIL
KOMNOHEeHM (Ppazeonocu3mos panyyzckozo azvika. Ilpusedenvt pe3yiomamol ce-
MAHMUKO-KOMNOHEHMHO20 AHAIU3A NPOAHAUIUPOBAHHBIX eO0UHUY, BbIAGIeHb]
Hauboiee ynompeoumenvbHble 300HUMHbLE JIeKCeMbl. Takoce paccmompeHvl che-
yuguueckue HAYUOHAILHO-KYIbIMYPHbIE 0OCOOCHHOCMU (PPA3eonI0cU3MO8 ¢ KOMNO-
HEHMOM-300HUMOM 80 (DPAHYY3CKOM SA3bIKE.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A ZOONYM COMPONENT
IN THE FRENCH LANGUAGE: SEMANTIC AND LINGUOCULTURAL
ASPECTS

Key words: phraseological unit, idiom, zoonym component, semantics, cul-
tural linguistics, national and cultural specific features.

The article studies zoonyms functioning as the central component of idioms
in the French language. The results of the analysis of semantics and componen-
tial analysis are described, the most commonly used zoonyms are identified. The
article also deals with the specific national and cultural peculiarities of French
idioms with zoonym component.

B pamkax aHTpONOIEHTPUYECKOW MapagurMbl, BEAYIIErO HAllpaBJIEHUs CO-
BPEMEHHOM JIMHTBUCTUKHU, (hpa3eoiorus MpeacTaBisieT co0oil 0coOblil MHTepec
B KOHTEKCTE M3Y4YEHMsI B3aUMOCBS3EH sI3bIKa U KYJIbTYpbl. OTO 00yCIaBIMBAECT
aKTyaJIbHOCTb MCCJIEJIOBAHUN HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO cBoeoOpa3ust ppaseo-
JOTHYECKHUX €AMHUL. 300HUMBI (JIEKCUYECKHE €IMHUIIbI, 0003HAYAIOIINE TIPEI-
cTaBuTeseil (hayHbl), B CBOIO, OYEpPE/Ib, KaK LIEHTPAJIbHbIE KOMIIOHEHTHI B COCTA-
B€ (Ppa3eoIOru3MOB ABIISIIOTCS OJHOM M3 HauboJiee paclipoCTPAHEHHBIX TEMaTH-
YECKUX TPYIII, JIETKO HHTEPIPETUPYEMBIX HOCUTEISIMU s3bIKa. PPa3eoIoru3Mbl
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM COXPAaHSIOT BBICOKYIO YACTOTHOCTh YHOTPEOJICHUS B
COBPEMEHHBIX $3bIKaX, MPU 3TOM JAEMOHCTPUPYS MPOAYKTUBHOCTH IPOLIECCOB
Mertadopuzanuu 1 ¢Gpa3eosioru3alud U pasHoOOpa3ue KyIbTYPHBIX CMBICIIOB,
3aJI0’KEHHBIX BO (Dpazeosornueckue equHHIIbI.

Jlst mpoBeZieHUsT UCCIeIOBaHUsS HaMU ObUTH O0TOOpaHbl 497 yCTOMYMBBIX
BbIpXEHUIN (DPaHIy3CKOro s3bIKA, LIEHTPAIbHBIM KOMIIOHEHTOM KOTODPBIX BbI-
CTyNaeT Ha3BaHWE XUBOTHOro. MaTepuasioM BBICTYNWIH (Hpa3eoIoruyecKue
cioBapu [2]; [7]; [9] u anekTponHbIe pecypcesl [11].

[Tockonbky crneuuduka (Hpa3eoJOrnyecKOro 3HaYEHUs TECHBIM 00pa3oM
CBsI3aHA C KOMIIOHEHTHOM OCHOBOM, MEPBBIM 3TAllOM HMCCIIEIOBAaHUS UIUOMATH-
YECKUX BBIPAXKEHHUM CTAJIO BBIJEICHUE OCHOBHBIX TEMAaTUYECKUX MOATPYII 300-
HUMOB. [Ins 3TOoro ObUIa HCIOJIB30BaHA KACCU(pUKALMSA, MPEII0KEHHAs
A.I'. HazapsiHOM, KOTOpBIN MOApa3Aesisyi 00pa3bl, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 YKUBOT-
HOT'O MHpa, Ha CJIEAYIOIIUE CEMb KaT€rOpUii: )KUBOTHOE; NITULIA; YACTH TeJa XKU-
BOTHBIX U MTHI]; HACEKOMbIE; I'PbI3YHbI; MPEeCMbIKAIONIMecs; pbidoa [6, c. 268].
B cootBeTcTBUM ¢ JaHHOW Kiaccu(uKamued OONBITMHCTBO MPOaHATU3UPOBaH-
HBIX 300J1eKceM (242 eauHUIIBI) OTHOCATCS K Kareropuu «KuBoTHbIEY. 3HAUM-
MO KaTeropuei sBISIOTCA (Pa3eoOru3Mbl, COJEpXKAIllMEe Ha3BaHUS MTHIL
(94 enununpbl). beumn 0OHapyKEeHbI 300HUMBI, OTHOCSIIIIMECS K TaKUM IpyIam,
KaK «AHUMaJUCTHYECKHE coMaTU3Mb», «Hacekombie», «I'ppI3yHBI» B KOJIHYE-
ctBe 46, 42 u 40 eguHuUI] COOTBETCTBEHHO. KOoNMMuecTBEeHHBIE ITOKA3aTelIk Ce-
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MaHTHYecKux rpymnn «PwiOb» u «IIpecmbikaromumecs» SBISIOTCS HEMHOTOYKC-
neHHbIMU (18 1 15 eAuMHUIT COOTBETCTBEHHO).

B cocraBe mnpoaHaTM3MpOBaHHBIX (HPA3CONOTU3MOB ObLIO OOHAPYKEHO
100 300meKceM, BCTPEUAIOIIUXCSI C Pa3MUHON yacToTHOCThIO. Hanbonee ymotpe-
OUTEIBHBIMU 300HUMaMH (DPAHITY3CKOTO sI3bIKa OKa3aMCh ciemytommue: chat (26),
chien (26), cheval (19), loup (17), lapin (14), vache (14). Psx 3oouumos (belette,
chacal, phoque, pinson, requin u ap.) BCTpeUaroTcs B OrpaHHYCHHOM YIIOTpeOIie-
HuKM: He Oosiee 1-2 mpumepoB. JlaHHble pe3ybTaThl HAPSAMYIO KOPPETUPYIOT
C IKCTPATUHIBUCTUYECKUM (haKTOpoM, 0OyClIaBIMBaIOIIKUM OoJiee BbICOKUH (ppa-
3000pa30BaTeNbHBIA TOTEHIMAN JIEKCEM, 0003HAYAIOIIMX MTPEICTABUTENICH MEPBBIX
MPUPYUYCHHBIX KUBOTHBIX M TUIIMYHBIX, YHUBEPCAIbHBIX JIJISI BCETO €BPOIEHCKOTO
HACEJICHUS JUKUX KUBOTHBIX.

Ha cnemyromem 3tarne Hamu ObIT POBEICH aHATN3 CEMAaHTHUYECKON OpraHm3a-
UK (hpa3eosoru3MoB, OCHOBaHHbIN Ha THrosiorun A.M. UenacoBoii, KOTopasi BbI-
JIeIisiIa IpeIMETHBIE, MPOLIeCCyalbHbIE, aTPUOYTUBHO-TIPEIUKATUBHBIC, KAUeCTBEH-
HO-00CTOSITEJIbCTBEHHBIC M KOJMYECTBEHHBIE CEMAHTUKO-TPAMMATUYECKHE KJIacChl
[10]. TlomyueHHbIE pe3yibTaThl CBUICTEILCTBYIOT O TOM, YTO aOCOIIIOTHOE OOJb-
IIMHCTBO aHAJM3UPYEMBIX (hPa3eoSIOTHUECKUX €AUHUI] MPUHAIICKUT K TIPOIIECCY-
aTbHOMY, TIPEIMETHOMY U aTpUOyTUBHO-TIPEIUKATUBHOMY KJIACCAM.

Oxoso Tpetu (pa3eosoru3mMoB ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM OTHOCSATCSI K
KJIacCy MPOIECCYaTbHbBIX, UCIIOIb3YEMBbIE /I 0003HAUCHHUS JAESTEIbHOCTU U Xa-
paktepuctuk noBeaeHus (181 equnwmima): Hanpumep, donner la langue au chat;
jeter son lard aux chiens; poser un lapin; garder les dindons u 1.1. Ocobenno-
CThIO OpraHu3aiuu (paHily3cKux (ppa3eosioru3MOB SIBJISIETCS BBICOKASI MPOIYK-
TUBHOCTh TAKUX PaclpOCTpaHEHHBIX IJ1arojoB, kak "avoir”, u "faire” (avoir son
beeuf; avoir du chien;; faire la vache; faire le zebre; faire le cafard u ap.).

Cemantuka (ppa3eosloTU3MOB, OTHOCSIIUXCS K KJIAacCy MPEIMETHBIX
(133 enunHUIBI), 3aKITFOYAETCS B HOMHHAIIMU HEOIYIIIEBJICHHBIX U OMYIICBICHHBIX
npeaMeToB. J[aHHas rpyrmna oTpakaeT crenu@uKy B3MISI0B HOCUTENeH (paHIry3-
CKOU JIMHIBOKYJILTYPbI TIOCPEICTBOM METOHMMHMUYECKOTO TIEpeHOCcCa Ha3BaHUM KU-
BOTHBIX M MX YacTeHl Tejla Ha HeoaylleBlIcHHbIe 00beKkThI: Oreilles de lapin; pattes
de lapin; cabane a lapins u T.1.

Knacc arpuOyTruBHO-TIpeAMKATUBHBIX (PPa3eoI0ru3MOB, CEMAHTUUECKU BbIpa-
YKAIOIIIMH MIPU3HAKK U XapaKTEPUCTUKU YesioBeka, peactanieH 107 dhpaHiry3ckuMu
UAMOMATHYECKUMU BBIPAKEHUSIMU, JIS1 KOTOPBIX XapaKTepHa CIEAYIoLasi CTPYKTY-
pa: UCIOJIB30BaHUE IEHTPATLHOTO KOMIIOHEHTa (MMEHHM MpUJIaraTelbHOro) B OyK-
BAJIbHOM 3HAU€HHH, YIOTpeOIeHUE coro3a “COMME”™ U BBIOJHEHUE 300HUMOM PO-
m o0bekTa cpaBHeHust: léger comme un papillon, paresseux comme un lézard u ..

HezaBucumo OT CeMaHTHMKO-TPaMMaTHUYECKOT0 Kjacca BO BceX (pa3eosioru-
YECKUX €IMHUIIAX, UMEIOIINX CXOXKYI0 OpraHU3alliio, HAu0oJIee SIPKO BhIPAKACTCS
MPEBAJIMPOBAHNE BTOPUYHOTO JIEKCHUECKOTO 3HaueHus. T.K. MeTadopusarus
BBICTYITAET OJTHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MpeoOpa3zoBaHUs CBOOOIHOTO COYeTa-
HUSl B YCTOMYMBOE BBIPOKEHHE, JaHHBIC (HPA3eOTOrMUECKUE SIUHHIIBI PHOOpe-
TaIOT CIIEIU(PUICCKYIO0 KOHHOTAIUIO B KOHKPETHOM KYJIBTYPHOM MIPOCTPAHCTBE.
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[TockonbKy Ha3BaHUSA KMBOTHBIX KaK KOMIIOHEHTHI ()pa3€0IOrHUu «IIPSIMO
WM KOCBEHHO, YEPE3 UX KYJbTYPHbIE KOHHOTAIlUH, CBSI3aHbI C IyXOBHOM U Ma-
TepUaJbHON KyJIbTypou Hapoaa» [8, 313], To uX ATHOKYJIbTYpHas crenuduka
peanu3yeTcs B mporecce Metadopu3aluyd U IpHu BEIOOpE KUBOTHOTO, HaJesie-
MOTO aHTPONOMOP(GHBIMU XapaKTEPUCTHKAMHU. ITO OO0YCIaBIMBACT BAKHOCTH
paccMoTpeHust Ppa3eoaoru3MOB B IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ACTIEKTE.

HecMoTpst Ha Hayimuue cpenu pacCMOTPEHHBIX (Ppa3eoIOTH3MOB WHTEPHA-
[UOHAJIBHBIX, OOIIUX JUIsl €BPOMNEHCKON KYJIbTYypbl 00pa3oB, a TaKXe BbIpaxe-
HUH, OCHOBaHHBIX Ha OOMIeXpUCTHAHCKUX oOpasax (la brebis égarée; donner
des perles a un cochon; l'dnesse de Balaam) y 60abIIMHCTBA UAKMOM 3THMOJIO-
rusi HeoyeBHUIHA Wi crepTa. COOTBETCTBEHHO, MHTEPIPETALMS TAKUX HIHOM
MPEACTABUTEIISIMU  APYrOMl JIMHTBOKYJIBTYPHl TPEANOJIaraeT O3HAKOMJICHUE
¢ uH(pOpMaNUEH ATHOKYJITYPHOTO XapaKTepa W HCTOPUUYECKUM KOHTEKCTOM.
AHaJIN3 KyJIbTYPHOTO COJIEPXAHUSI B TAKOM CJIydae OCHOBBIBACTCS Ha paciiud-
pOBKE 0a30BBIX TMOHSTHUM, APXETUIIOB U CUMBOJIOB HAIIMOHAIBHOMU SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUPA, JIEKANTUX B OCHOBE (HPa3eoIOTHYECKUX €IUHHUII.

HccnenoBanuie JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO acrekTa (paHIly3CKUX aHU-
MaJMCTHYECKUX (Pa3eoIOrUI3MOB BBISIBUIO MHOXKECTBO UIAMOM, MMPOU3OIIEIIINX
OT PUTYaJOB W TPAJAUIMN MPOILIBIX BEKOB, KOTOPHIE, TEM HEM MEHEE, MOTYT
yIOTPeOJIATLCS U B COBPEMEHHOM peur: Hampumep, un froid de canard; entre
chien et loup; parler frangais comme une vache espagnole; promener gn comme
le beeuf gras,; mettre la poule au pot u ap.

beimn oOHapyXeHbl U MEHEEe pachpOoCTpaHEHHbIC, HO 3a(UKCUPOBAHHbBIC
CIIOBapsIMH KYJIBTYPHO MapKHPOBaHHBIC (pa3ecoorudeckre eauHuibl (chat
fourre; payer en monnaie de singe, avoir un beeuf sur la langue; vivre d'un
hareng), 3TUMOJIOTHSI KOTOPBIX BOCXOANT K YCTAPEBIITUM PCATTUSIM.

3HaYMMOCTh 300JIEKCEM B cocTaBe (hpa3eoJOrM3MOB KakK KYJIbTYPHO OKpa-
HICHHBIX €AVHMUI] IPOSIBISIETCS TAK)XKE B HAJMYUU B JIMHIBOKYJIBTYPE CUMBOJIUYHO-
ro )KUBOTHOTO, B 00paze KOTOPOro KOJUPYIOTCS AJIEMEHTHI CaMOUICHTU(UKAIINH
HaIlUU U O0COOEHHOCTH MeHTanurteTa. Jjis PppaHIly3cKoi JTUHTBOKYIBTYPhl TAKUM
ABJISIETCA 00pa3a rajulbCcKoro neryxa. M3HayambHO JaTMHCKUM cioBoM “gallus”
(«meTyx») ApeBHUE PUMJISTHE HA3bIBAJIU KEJIHTOB, JKUBIIMX HAa TEPPUTOPUU COBpE-
MeHHOU DpaHuuuy, U3-3a TOrO, YTO PBDKUE BOJIOCHI KUTEJIEU HANIOMUHAIMU T'pe-
Oemrku nituil. BriocnenctBuu 00pa3 rauibCKOro MeTyxa 3aKpenuiicsi Kak ajuiero-
pUYHasT HOMHUHAIMSI CTpaHbl U CTal 3MOJEMOM, HAIMOHAIBHBIM CHMBOJIOM.
300HUM “‘COQ” ABISETCS OJJHUM W3 HAWOOJEe YacTO BCTPEUAIOIIUXCS OPHUTOHU-
MOB (PpaHITy3CKOTO SI3bIKa B COCTaBe (Ppa3coOTHUYECKUX €IUHUII, OTMEUYCHHBIX
HAIMOHAJILHBIMU KOHHOTAIUSIMU: éfre le premier coq du village; étre cocorico;
comme un coq en pate; fier comme un coq; faire le coq u ap.

Bo ¢paniry3ckoM s3pike HaMu OBUIO BBISIBIICHO OIPEIETICHHOE KOJIUYECTBO
KYJITYPHO OKpAIIeHHBIX (hPa3eoJIOTHUECKUX EIMHUI], KOTOPBIC STHUMOJIOTUYECKU
BOCXOJIIT K HAIIMOHAJILHBIM XYJOKECTBEHHBIM IMPOU3BEICHUSAM Pa3IMUYHBIX 3I0X.
B kauecTBe MPHUMEPOB MOXKHO TPHUBECTH CIICAYIOIIME BBIpaXKEHHUs: “moutons de
Panurge” («I"apranTioa u [Tantarprosnsy ®. Pade), “étre fait comme un rat” («ITy-
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TemecTBre Ha Kpai Houn» JI.-D. Cenuna), “avoir le cafard” («sets1 3max» 111. boa-
aepa), “tuer la poule aux eufs d’or” u “antre du lion” (6acau XK. ne Jladhonrena).
CTOUT OTMETUTD, YTO MOCKOJIbKY 3a4acTyl0 aBTOPbI 0ACeH MEPEOCMBICIUBAIU CIO-
KETBI IPEBHUX aBTOPOB (D30ma, Denipa) 300HUMHBIE 00pa3bl U3MEHSUTUCH B KaXK 101
JIMHTBOKYJIBTYPE B 3aBUCUMOCTH OT TPHUIMCHIBAEMBIX €My XapaKTEepUCTUK. Tak,
B Oacae M.A. KpbiioBa ONMImo3uInio «IeHb-TPYAO0II00ME» BOIUIOMIAIOT CTPEKo3a U
MypaBeii, X0Ts BO (hpaHILy3CKOM TEKCTE aHAJIOTOM CTPEKO3bI, CAMBOJIOM JIETKOMBIC-
JIMs BBICTYTIACT IMKaza (“insouciant comme une cigale™).

[TogpobHO HccienoBaB posib U (PYHKIIMOHMPOBAHHWE 300HMMOB Kak IIEH-
TpaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB MJIMOMAaTUYECKUX BBIPAKEHUH, MBI MPUIILIA K BBIBOJLY,
YTO OHHU UMEIOT Psiji XapaKTepHbIX 4YepT. AHUMAIUCTHUECKHE (Ppa3eooru3mMbl
HANpPSMYIO COOTHOCUMBI C PEaNTusiMU, OTPAKEHHBIMU B CEMaHTHUKE, 00pa3yroTCs
oCpeACTBOM MeTadopu3alyu, 4To 00yCIaBIMBAeT UX AHTPOIOIEHTPUYHOCTD,
BBIPA3UTEIHHOCTD U MPEBATUpPOBaHNE GUTYPATEHOTO 3HAUYCHUSI.

OTo0Opaxkast ’THOKYJIBTYPHYIO MH(POpPMAIIMI0O U1 OCOOCHHOCTH MEHTAJIbHO-
CTH, UIMOMATUYECKUE BBIPAKEHUS C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM TIPEICTABIISIIOT
co00i1 0/IMH U3 CIOCOOOB BBIPAKEHMSI OLIEHOYHOTO OTHOIIEHUS K OKpYXKarolie-
My MHPY B paMmKax (ppaHIly3CKOH SI3bIKOBOM KapTHUHBI Mupa. [lomoxurenbHas
OIICHOYHAsl KOHHOTAIIMS 3HAYEHUSI MIPUCYIIIa OTHOCUTEIHHO HEOOIBIIIOMY KOJIH-
4YeCTBY €IMHHUII, HarpuMmep, avoir du chien dans le ventre; une vie de chat; amis
comme cochons u ap. 1yis abcomotHOro GosbIMHCTBA (00ee 80%) uarom xa-
pakTepHa HEraTUBHAsl SMOLIMOHAJILHO-3KCIIPECCUBHAS OKpacKa.

[Ipoanamu3upoBaHHbie (HPa3eoIOru3Mbl OTPAXKAIOT HATUOHAIBHYIO KYJIBTYpY
pa3nnyHbIMU criocobamu. Hamu Obulr BBIZENIEHBI CIIETYIOIIMNE OCHOBHBIE MCTOY-
HUKU TIPOMCXOKJICHHUS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIMN (Ppazeosoru3MOB:
MU(DOJIOTU3NPOBAHHBIC €MHUIIBI (TIOBEPDSI, JIETE€H/IbI, CYEBEPHsI), 3aKPEIUICHHBIC B
S3bIKE; (POTBKIIOP, TPAAUIIUU, OOPSIOBO-PUTYANIbHBIE (DOPMBI, HICTOPUUYECKHE pea-
JIMK; TTAPEMUOJIOTHYECKUN (POH]T sI3bIKA U JIUTepaTypHble rpousBeneHus. [locpen-
CTBOM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOr0 aHAJIM3a MOXKHO SKCIUTMLIMPOBATH OCOOCHHO-
CTH MEHTAJIbHOCTH HOCHUTENEH (PPaHITy3CKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI, CIIOCOOBI BTOPHY-
HOW HOMHWHAIIMHU TIPEIMETOB, CTICIU(PHUECKIE HAITMOHATIBHBIC PEATUH U SJIEMEHTHI
KYJIETYPHOIO MPOCTpaHCcTBa. Bo Bcex cimydasx HaOMOAAaeTcsl CBA3b UIUOM C OMpe-
JIENIEHHBIM KYJIBTYPHBIM KOJIOM, TIPEIOTPEIEISIONIas BO3MOKHOCTh KYJIbTYPHON
pedepeHInH.
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K BOIIPOCY O «JIOKHBIX APY3bAX IEPEBOTYUKA»
B AHTJIMUCKOM U ®PAHIY3CKOM A3BIKAX

KitoueBsie cioBa: ooicubie Opy3vs nepeso0uuKd, aHeIUUCKULL A3bIK, J10H#C-
Hoe omoodicoecmenenue, hepesooosederue, panyy3CKull s3vix.

B cmamve uccnedyemcs npobaema «nodicHwix Opyseti nepegoouuxay. llpeo-
J1a2armces CUHOHUMUYHblE NOHAMUSA OAHHOU Kamez2opuu cl1o8. Paccmampusa-
IOMCSE NPUYUHBL NPOUCXONHCOCHUSL MAKUX C108. 1Ipu6oosamcs npumepsbl «10M4CHbIX
opy3ell nepeeooyUKa» 6 AH2IUUCKOM U PPAHYY3CKOM A3bIKAX.

N.M. Shkatulo
Vitebsk State University named after P. M. Masherov

TO THE QUESTION OF TRANSLATOR’S FALSE FRIENDS
IN ENGLISH AND FRENCH

Key words: translator’s false friends, English, false synonyms, translation
studies, French.

The article investigates the problem of translator’s false friends. Synony-
mous concepts of this category of words are offered. The reasons for the origin
of such words are considered. The examples of false friends in English and
French are given.
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